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Dieses Set ist in 4 Boxen enthalten. Wenn Sie keine vollen 4 Boxen
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This set comes in 4 boxes. If you do not receive a full 4 boxes,

please contact our customer service.
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ANLEITUNG

WICHTIG - SORGFALTIG DURCHLESEN — FUR
ZUKUNFTIGE REFERENZ BEWAHREN

a) WARNUNG - Hochbetten und das Oberbett von Etagenbetten sind wegen der
Verletzungsgefahr durch Stiirze nicht fiir Kinder unter sechs Jahren geeignet.

b) WARNUNG - Etagenbetten und Hochbetten kénnen ein ernstes
Verletzungsrisiko darstellen, wenn sie nicht ordnungsgeman verwendet werden.
Befestigen oder hdngen Sie niemals Gegenstande an einem Teil des Etagenbetts,
die nicht fiir die Verwendung mit dem Bett vorgesehen sind, zum Beispiel
Schniire, Kordeln, Haken, Gurte und Taschen.

¢) WARNUNG - Kinder kénnen zwischen Bett und Wand eingeklemmt werden.
Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu vermeiden, darf der Abstand zwischen
der oberen Sicherheitsbarriere und der angrenzenden Konstruktion 75 mm
nicht tberschreiten oder mehr als 230 mm betragen.

d) WARNUNG - Verwenden Sie das Etagenbett / Hochbett nicht, wenn ein
Bauteil beschddigt ist oder fehlt. Ersatzteile werden zwischendurch beim
Hersteller oder beim Handler angefordert.

e) Befolgen Sie unbedingt die Installationsanweisungen und die
Gebrauchsanweisung des Herstellers.

f) Die empfohlene GroRe der Matratze flir das Bett betrdgt 200 cm x 90 cm,
maximale Dicke der Matratze: 10 cm.

g) Es ist notwendig, den Raum zu liiften, um ein niedriges Feuchtigkeitsniveau
aufrechtzuerhalten und das Wachstum von Schimmel im Bett und an dessen
Peripherie zu verhindern.

h) Verbindungselemente sollten immer richtig angezogen und regelméBig
Uberprift werden. Bei Bedarf festziehen.

INSTRUCTIONS

IMPORTANT - READ CAREFULLY - RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE

a) WARNING - High beds and the upper bed of bunk beds are not suitable for
children under six years due to the risk of injury from falls;

b) WARNING - Bunk beds and high beds can present a serious risk of injury from
strangulation if not used correctly. Never attach or hang items to any part of the
bunk bed that are not designed to be used with the bed, for example, but not
limited to ropes, strings, cords, hooks, belts and bags.

c) WARNING - Children can become trapped between the bed and the wall, a
roof pitch, the ceiling adjoining pieces of furniture (e.g. cupboards) and the like.
To avoid risk of serious injury the distance between the top safety barrier and
the adjoining structure shall not exceed 75 mm or shall be more than 230 mm.

d) WARNING - Do not use the bunk bed/high bed if any structural part is broken
or missing; Replacement parts are between requested from the manufacturer or
the store.

e) it is imperative to always follow the installation instructions and
manufacturer's use.

f) The recommended size of the mattress to be used with the bed is20 0 cm
x90cm, maximum thickness mattress:10cm.

g) It is necessary to ventilate the room in order to maintain a low level moisture
and prevent mold growth in the bed and its periphery.

h) Joining devices should always be tightened properly and regularly verified.
Tighten if necessary.

INSTRUCTIONS

~

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT - CONSERVER

ISTRUZIONI

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE -

POUR REFERENCE ULTERIEURE

a) AVERTISSEMENT - Les lits surélevés et le lit supérieur des lits superposés ne
conviennent pas aux enfants de moins de six ans en raison du risque de blessure
d{ a une chute;

b) AVERTISSEMENT - Les lits superposés et les lits surélevés peuvent présenter
un risque sérieux de blessure par strangulation s'ils ne sont pas utilisés
correctement. Ne jamais attacher ou suspendre a des parties du lit superposé
des objets qui ne sont pas congus pour étre utilisés avec le lit, par exemple, mais
ne se limitant pas a des cordes, des ficelles, des cordes, des crochets, des
ceintures et des sacs.

c) AVERTISSEMENT - Les enfants peuvent rester coincés entre le lit et le mur, un
toit incline les meubles adjacents au plafond (par exemple, des armoires), etc.
Pour éviter tout risque de blessure grave, la distance entre la barriére de
sécurité supérieure et la structure adjacente ne doit pas dépasser 75 mm ou
doit étre supérieure a 230 mm.

d) AVERTISSEMENT - N'utilisez pas le lit superposé / le lit surélevé si une partie
de la structure est cassée ou manquante. Les piéces de rechange sont
demandées au fabricant ou au magasin.

e) il est impératif de toujours suivre les instructions d'installation et |'utilisation
du fabricant.

f) La taille recommandée du matelas a utiliser avec le lit est20 0 cm x 90 cm,
épaisseur maximale du matelas: 10 cm.

g) Il est nécessaire de ventiler la piece afin de maintenir un faible niveau
d'humidité et d'empécher la formation de moisissure dans le lit et a sa
périphérie.

h) Les dispositifs de jonction doivent toujours étre correctement serrés et
vérifiés régulierement. Serrer si nécessaire.

CONSERVARE IL FUTURO RIFERIMENTO

a) ATTENZIONE - | letti alti e il letto superiore a castello non sono adatti a
bambini di eta inferiore ai sei anni a causa del rischio di lesioni da cadute;

b) AVWERTENZA - | letti a castello e i letti alti possono presentare un serio rischio
di lesioni a causa di strangolamento se non utilizzati correttamente. Non
attaccare o appendere mai oggetti a qualsiasi parte del letto a castello che non
sono progettati per essere utilizzati con il letto, ad esempio, ma non limitato a
corde, corde, corde, ganci, cinture e borse.

c) AVVERTENZA - | bambini possono rimanere intrappolati tra il letto e la parete,
un tetto inclinato il mobile adiacente al soffitto (ad es. armadi) e simili. Per
evitare il rischio di gravi lesioni, |a distanza tra la barriera di sicurezza superiore e
a struttura adiacente non deve superare 75 mm o deve essere superiore a 230
mm.

d) ATTENZIONE - Non utilizzare il letto a castello / letto alto se qualche parte
strutturale é rotta 0 mancante; Le parti di ricambio sono tra quelle richieste al
produttore o al negozio.

e) & indispensabile seguire sempre le istruzioni di installazione e l'uso del
produttore.

f) Le dimensioni consigliate del materasso da utilizzare con il letto sono 20 0 cm x
90 cm, materasso di massimo spessore: 10cm.

g) E necessario ventilare I'ambiente per mantenere un'umidita bassa e prevenire
la formazione di muffe nel letto e nella sua periferia.

h) I dispositivi di giunzione devono essere sempre serrati correttamente e
regolarmente verificati. Stringere se necessario.




INSTRUCTIES

BELANGRUK - LEES AANDACHTIG - BEWAAR VOOR

IINSTRUKCIJE

WAZNE - PRZECZYTA) UWAZNIE - ZACHOWAJ NA

TOEKOMSTIGE REFERENTIE

a) WAARSCHUWING - Hoge bedden en het bovenste bed van stapelbedden zijn
niet geschikt voor kinderen jonger dan zes jaar vanwege het risico op letsel door
vallen;

b) WAARSCHUWING - Stapelbedden en hoge bedden kunnen een ernstig risico
op verwonding vormen als ze niet correct worden gebruikt. Bevestig of hang
nooit items aan een deel van het stapelbed die niet zijn ontwarpen voor gebruik
met het bed, bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot touwen, koorden, koorden,
haken, riemen en tassen.

c) WAARSCHUWING - Kinderen kunnen vast komen te zitten tussen het bed en
de muur, een dakhelling het plafond aangrenzende meubels (bijv. kasten) en
dergelijke. Om het risico van ernstig letsel te voorkomen, mag de afstand tussen
de bovenste veiligheidsbarriere en de aangrenzende structuur niet groter zijn
dan 75 mm of meer dan 230 mm.

d) WAARSCHUWING - Gebruik het stapelbed / hoogbed niet als een structureel
onderdeel kapot is of ontbreekt; Vervangende onderdelen worden tussen
gevraagd door de fabrikant of de winkel.

e) het is noodzakelijk om altijd de installatie-instructies en het gebruik van de
fabrikant te volgen.

f) De aanbevolen maat van de matras die met het bed wordt gebruikt, is 20 0 cm
x 90 cm, maximale dikte matras: 10 cm.

g) Het is noodzakelijk om de kamer te ventileren om een laag vochtgehalte te
handhaven en schimmelgroei in het bed en de periferie ervan te voorkomen.

h) Verbindingsinrichtingen moeten altijd goed worden vastgedraaid en
regelmatig worden gecontroleerd. Draai indien nodig vast.

PRZYSZ+0OSC

a) OSTRZEZENIE - Wysokie tézka i gérne tiko tozek pietrowych nie sg
odpowiednie dla dzieci ponizej szesciu lat ze wzgledu na ryzyko obrazen w
wyniku upadku;

b) OSTRZEZENIE - té7ka pietrowe i wysokie t6zka moga stwarzaé powazne
ryzyko obrazer na skutek uduszenia, jesli nie zostang wiasciwie uzyte. Nigdy nie
mocuj ani nie wieszaj przedmiotéw na zadnej czesci tézka pietrowego, ktére nie
sg przeznaczone do uzytku z tozkiem, na przyktad, ale nie ograniczajac sie do lin,
sznurkéw, sznurkéw, haczykéw, paséw i toreb.

c) OSTRZEZENIE - Dzieci moga zosta¢ uwiezione miedzy tozkiem a $ciana,
nachyleniem dachu pod sufitem przylegajacymi meblami (np. szafkami) i tym
podobne. Aby uniknac ryzyka powaznych obrazen, odlegtos¢ miedzy gérna
barierg bezpieczenstwa a przylegajacg konstrukcjg nie moze przekracza¢ 75 mm
lub by¢ wieksza niz 230 mm.

d) OSTRZEZENIE - Nie uzywaj téika pietrowego / wysokiego tézka, jesli
jakakolwiek czes¢ konstrukcyjna jest zepsuta lub brakuje jej; Czesci zamienne sg
wymagane od producenta lub sklepu.

e) bezwzglednie nalezy przestrzegac instrukcji instalacji i uzytkowania
producenta.

f) Zalecany rozmiar materaca do zastosowania z tézkiem to 20 0 cm x 90 cm,
maksymalna grubos¢ materaca: 10cm.

g) Konieczna jest wentylacja pomieszczenia w celu utrzymania niskiego poziomu
wilgoci i zapobiegania rozwojowi plesni w f6zku i jego obrzezach.
h) Urzadzenia taczace powinny byc zawsze odpowiednio dokrecone i regularnie

sprawdzane. Dokreci¢ w razie potrzeby.

INSTRUKCE

DULEZITE - PRECTETE SI POZORNE - UCHOVAVAITE

INSTRUKCIE

DOLEZITE - POZORNE S| PRECITAITE -

PRO BUDOUCI REFERENCE

a) VAROVANI - vysoké postele a horni liizka palandy nejsou vhodné pro déti do
Sesti

let z dvodu rizika zranéni padem;

b) VAROVANI - Patrové postele a vysoké postele mohou predstavovat vainé
riziko zranéni pfi uskrceni, pokud nebudou spravné pouzity. Nikdy nepfipeviujte
ani nezavésujte predméty na Zadnou ¢dst palandy, které nejsou navrieny pro
pouziti s posteli, ale neomezuji se pouze na lana, provazky, sntry, hacky, pasy a
tasky.

c) VYSTRAHA - Déti se mohou zachytit mezi postel a zed, sklonit stfechu stropy
prilehlé kusy nabytku (napf. skfiné) a podobné. Aby se zabranilo riziku vazného
zranéni, nesmi vzdalenost mezi horni bezpeénostni bariérou a sousedni
konstrukci pfekrocit 75 mm nebo byt vétsi nez 230 mm.

d) VYSTRAHA - NepoufZivejte patrové ldzko / vysoké IGzko, pokud je nékterd
konstrukéni ¢ast ziomena nebo chybi; Nahradni dily jsou mezi na vyzadani od
vyrobce nebo obchodu.

e) je bezpodminecné nutné dodrzovat instalacni pokyny a pouziti vyrobcem.

f) Doporudena velikost matrace pro pouZiti s posteli je 200 ¢cm x 90 cm,
maximalni tloudtka matrace: 10cm.

g) Mistnost je nutné ventilovat, aby se udrzela nizka hladina vlhkosti a zabranilo
se rlstu plisni v loZi a jeho obvodu.

h) Spojovaci zafizeni by méla byt vidy pevné dotaZena a pravidelné ovéfovana. V

pfipadé potreby dotahnéte.

UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

a) VYSTRAHA - Vysoké postele a horné postele poschodovych posteli nie st
vhodné pre deti do Siestich rokov kvéli riziku zranenia padom;

b) VYSTRAHA - poschodové postele a vysoké postele mézu predstavovat vaine
riziko zranenia priskrtenim, ak sa nebudu spravne pouzivat. Nikdy nepripeviiujte
ani nevesajte predmety k Ziadnej casti poschodovej postele, ktora nie je uréena
na pouZitie s postelou, napriklad, ale nielen, lana, Sndry, $ndry, haciky, pasy a
tasky.

c) VYSTRAHA - Deti sa mbzu zachytit medzi postelou a stenou, sklonom strechy,
stropom priliehajtcim kusy nabytku (napr. skrinky) a podobne. Aby sa predislo
riziku vazneho zranenia, vzdialenost medzi hornou bezpeénostnou bariérou a
prilahlou konstrukciou nesmie prekrocit 75 mm alebo byt viac ako 230 mm.

d) VYSTRAHA - NepouZivajte poschodovi postel / vysoké 16Zko, ak je akakolvek
konstrukéna East poskodena alebo chyba; Nahradné diely st potrebné na
vyziadanie od vyrobcu alebo skladu.

e) je bezpodmieneéne nutné postupovat podla pokynov na instalciu a podla
pokynov vyrobcu.

f) Odporiéand velkost matraca pouzitého na l6zko je 200 cm x 90 cm,
maximalna hrabka matraca: 10cm.

g) Miestnost je potrebné vetrat, aby sa udrzala nizka troven vlhkosti a zabranilo
sa rastu plesni v 16Zku a jeho obvode.

h) Spojovacie zariadenia by sa mali vidy pevne dotiahnut a pravidelne
preverovat. V pripade potreby dotiahnite.
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Hardware-Liste

N879P464313
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M6x90 M6x80 M10x15
Fx4 Hx26 Jx34
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Schritt 15
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M10x15| 4

Note: Do not fully fasten Hardware C and Hardware D after screwing them in.
Remarque : Ne serrez pas complétement la quincaillerie C et la quincaillerie D

~@ag ~ aprés les avoir vissées.

Hinweis: Beschlage C und D nach dem Einschrauben nicht fest anziehen.

Nota: Non serrare completamente i componenti metallici C e D dopo averli avvitati.
Nota: No apriete totalmente los herrajes C y D después de atornillarlos.

C M6x55 | 2
D M10x15| 2
R 1

Tighten all other hardware after installing Part 11.

Serrez tous les autres accessoires métalliques aprés avoir installé la piece 11.
Ziehen Sie alle weiteren Beschlage nach der Montage von Teil 11 fest.
Serrare tutti gli altri accessori metallici dopo l'installazione del pezzo 11.
Apriete todos los demas herrajes después de instalar la pieza 11.
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Install part 46 onto parts 44 and 45 in an inclined position.
If installation is difficult, first loosen the hardware connecting
parts 52, 38 and 39.

Installer la piece 46 sur les piéces 44 et 45 en inclinaison. Si
I'assemblage est difficile, desserrez d’abord la quincaillerie reliant
les pieces 52, 38 et 39. ‘
Befestigen Sie Teil 46 schrag an Teilen 44 und 45. Falls die Montage
schwer fallt, losen Sie zuerst die Beschlage zwischen Teil 52, 38 und 3 ‘1‘
Montare il pezzo 46 sui pezzi 44 e 45 in posizione inclinata. Se I'installal

52, 38 e 39.
Instale la pieza 46 sobre las piezas 44 y 45 de forma inclinada. Si la

instalacioén resulta dificil, afloje primero los herrajes que conectan las
piezas 52, 38 y 39.
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LED intelligent night light

1.The product does not need wiring and is easy to install.lt can be used in
bedrooms,wardrobe,walkways,carriages,etcSpace to be illuminated.
2.Switch monochrome

When in use,select off gear to turn off,auto gear sensing,and no gear will

light up the corresponding gear.

3.Switch two-color model

Off white warm is selected when the corresponding gear is used.

4.Human sensor:

In the dark environment,when the human body enters the sensing range of
3m, the light is on and automatically turns off after leaving for 20s;The bright
environment small night light will automatically enter the sleep state.

5.The bottom is attached with a black magnetic sheet,which can adsorb iron
plane suspension,or the supporting four shaped iron sheet(with back glue)can
be used to adsorb any plane Note:when the light is dim,please charge.The red
indicator light is on when charging and off when full.
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Declaration of Conformity ...,.:

Certificate Mo. : AOCE240T04E03-EC

Applicant :  Zhongshan leading Zhwo kghting technology Co., LTD
: Address :  Zhongshan City Guzhen Town Guer Shuncheng Indusirial Zone Ezst Roed,
(7 Mo. 19 4 fioar 7
.k \ Product ' LED Under Cabinst Light
A Trademark 4
Y Madel{s) : JBS5-HE0, other model's name see the next page.
Manufacturer : Zhongshan leading Zhuo bghting technology Co., LTD
- " Address : Zhongshan Cly Guzhen Town Guer Shuncheng Indusirial 2one Esst Road,
¥ Moo 19 4 ficor T
k -. Test Report ; ADCE240T04603-E

Comples with the reguirements of the

EC EMC directive 2014/30/EU with emendments_

, .r
2 .f" Teat Standards: 3
& d EN IEC 55015:2018+A11:2020 i

EM E1547: 2008
Femarks:

=

The CE markings as shown below can be affixed on the product after preparation of necessary
conformity documentation, &8 stipulated in article 10 of the Councll Directive S3/68/EEC.
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Zhongshan AOCE Testing Technology Co., Ltd.

Disika, 1/F., No.42, Chang'an South Road, Henglan, Zhongshan, Guangdong, China,
Te:+B86-0760-B7553128 Webwww aoce-lab.com Email:guanlilin@aocce-lab.com
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Declaration of Conformity

Page 1 of 2

& Certificate No. : AQCE240704683-FC

o

:- ‘ Applicant ¢ Zhongshan leading Zhuo lighting technodegy Co., LTD

I Address ¢ Zhongshan City Guzhen Town Gueer Shuncheng Industrial Zone East Road, E .Z
i No. 19 4 floer 7
Product ! LED Under Cabinet Light
Trademark - )

7

o 1 Model(s) 1 JSS-HEOD, other model's name see the next page.
L ]
-" Manufacturer : Zhongshan leading Zhuo lighting technolegy Co., LTD N z
Address ¢ Zhongshan City Guzhen Town Guer Shuncheng Industrial Zone East Road,
Mo, 19 4 floor 7

r / Test Report ¢ AOCE240704693-F ‘

Ny X
i .l( oy
A b/4

/ Test Standards:

'-( FCC PART 15 Subpart B Class B

I\I:'\ FRemarks:
.ﬁ This device is complies with the part 15 of FCC rules. It's confirmed and found to comply with the reguirements
&. \ =etup by ANSI CE3.4 & FCC part 15 regulation for the evaluation of electromagnetic compatibity.
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Zhongshan AOCE Testing Technology Co., Ltd.

Disika, 1/F., No.42, Chang'an South Road, Henglan, Zhongshan, Guangdoeng, China.
Te:+86-0760-87553128 Webiwww.aoce-lab.com Emial.guanlilin@aoce-lab.com
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Certificate of Compliance ... |

Certificate No. : AOQCE240T04603-RC

7t \ Applicant - Zhongshan leading Zhuo kghting technology Ca., LTD
I""- Address : Zhongshan City Guzhen Town Guer Shuncheng Indusirial Zone East Road, 4
7 No. 19 4 ficor 7 1
'k \ Product © LED Under Cabinet Light
' Trademark .
i Model{s) 1 JE5-HEO, other model's name see the next page.
[ Manufacturer : Zhangshan leading Zhuo kghting technology Co., LTD
: 8 Address : Znongshan City Guzhen Town Guer Shuncheng Industrial Zone Esst Road,
Mo. 184 fioar 7
Test Report  © AOCE240704603-R

Complies with the requrements of the
EC RoHS Directive 201 1/65EL Annex Il and its amendment Diective EU 2015/863.
Test Standards: IEC 62321-7-2:2017

IEC 62321-4:2017

IEC 62321-5:2013

IEC 62321-6:2015

IEC 62321-8:2017

EM IEC §3000:2018

NN
=

Remarks:

Based on the voluntary assessment of the product sarmpée and technical file, we confiem that the
ahove-menbomed product meets the requirements of the EC directive.

The RoHS mark as show below can be used, under the responaibility of the manufactiwer or te imporier,
after completion of an EC deciaration of conformity and complance with all relevant EC directves.
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Zhongshan AOCE Testing Technology Co., Ltd.
Disika, 1/F., No.42, Chang'an South Road, Henglan, Zhongshan, Guangdong, China.
Te:+B86-0760-87553128 Web:www.aoce-lab.com Emialguanlilin@aoce-lab.com
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3 Declaration of Conformity ...... ¢
87 7 Certificate No. : ADCE240704603-5C N e
g ' I Applicant :  Zhongshan leading Fhuo bghting technology Co., LTD fg
(/7 Address :  Zhongshan City Guzhen Town Guer Shuncheng Industrial Zone East Road, &
2\ Mo 19 4 ficar 7 I/ %
3 y  Product : LED Under Catinet Light 4
y Trademark |
g Maodel(s) 1 JES-HED, other model's name see the naxt page. y ‘4
a7 Manufacturer : Zhongshan leading Zhuo kghting technology Co., LTD 3
3 Address . Znongshan City Guzhen Town Guer Shuncheng Industrial Zone East Road, 1
Mo, 18 4 ficar 7
Test Report @ AOCE240704603-5
E: Ciomples with the requirements of the
" EC LVD directive 2014135/EL
5 Test Standards:
EN 60586-2-4:2018 used in conjunction with

EN IEC 6058B-1:2021

Remarks:
g Basad on the woluntery assessment of the product sample and technical file, we confirm that the
\ above-mentioned product mests the requirements of the EC directive.
g The CE mark &3 show bedow can be used, under the responsid ity of the manufacturer or the
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importer, after completion of an EC declaration of conformity and compliance with all relevant EC.

Zhongshan AOCE Testing Technology Co., Ltd.
A Disika, 1/F., No.42, Chang'an South Road, Henglan, Zhongshan, Guangdong, China.
Te:+86-0760-87553128 Webwww.aoce-lab.com Email:guanlilini@aoce-lab.com
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